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Introduction 

Conversation analysis is defined as the study of discourse in verbal interactions, namely 

conversations. Conversation occurs as verbal communication with the purpose of exchanging 

information and establishing interaction between participants. Minard (2013) believes that 

participants in any conversation play a shared and mutual role in correctly transferring 

meanings to each other. The parties involved in a conversation aim to properly fulfill their role 

in this participation and form a meaningful interaction; that is, the message should be correctly 

transmitted by the speaker and properly understood and interpreted by the listener. 

Nevertheless, the occurrence of disruption and problems is characteristic of natural speech 

in everyday interactions (Schegloff, 1979). Since the transmission of concepts may be disrupted 

for any reason, repairs serve as solutions to overcome these disruptions and conduct meaningful 

and effective conversations. 

Although Arabic and Persian languages stem from two different origins, due to the 

continuous relationship between Iranian and Arab peoples, they have had close interactions 

throughout history. This research examines repair strategies in the Ahvazi Arabic dialect 

compared to the Persian language. The authors have attempted to investigate various repair 

strategies in the data and answer the following questions: 

1. How are conversations repaired in the Ahvazi Arabic dialect and Persian language? 

2. What are the differences and similarities between these two languages in conversation 

repair? 

 

Material & Method 

The main objective of this research was to examine the types of repairs, repair strategies, and 

their usage preferences in conversations among Ahvazi Arabic dialect speakers and Persian 
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language speakers. Additionally, the authors sought to identify similarities and differences in 

the data 

The present research is a descriptive-analytical study conducted by comparing repairs in 

conversations of 50 Arabic-speaking individuals with Ahvazi dialect and 50 Persian language 

speakers. The research data were collected through field methods. The statistical population 

includes residents of Ahvaz aged 20 to 50 years, who were selected through convenience 

sampling. 

As with other descriptive studies, the researcher serves as the primary instrument. The second 

instrument used in this research was a data form employed by the researcher to record data 

based on Schegloff's (2013) ten-fold model of repair strategies. An audio recording was used 

to collect data. In total, 283 minutes of everyday conversation in Persian and 240 minutes of 

conversation in Arabic were recorded. After this stage, the identification of phrases containing 

repair, both lexical and non-lexical, was performed. In response to research questions, statistical 

analysis of the data was conducted in the form of examining the frequency of phrases containing 

repair elements as well as the percentage of occurrence and usage of various strategies. 

 

Results & Discussion 

In this research, first, based on the model of Schegloff et al. (1977), various types of repairs 

were considered according to the position and the person initiating and executing the repair. 

Then, based on Schegloff (2013), lexical strategies were identified and extracted. 

Out of a total of 280 repairs observed in the Persian data, participants used self-initiated 

self-repair more than other types of repair. It was observed that Persian-speaking participants 

used nine repair strategies in their conversations. It was also observed that repairs primarily 

begin with speech interruption and pause. This means that non-lexical initiators play the largest 

role in initiating self-repair. The findings indicate that the most commonly used repair in this 

study is replacing. The frequency of this repair was observed 44 times out of a total of 214 

repairs (20.6%). The next two strategies, in terms of frequency of use, are searching and 

recycling, respectively. searching with 36 occurrences (16.8%) and recycling with a frequency 

of 29 (13.5%) were the third and fourth most used strategies for Persian speakers. Deleteing 

and inserting were used 25 (11.6%) and 23 (10.8%) times respectively and were observed in 

subsequent rankings. A total of 18 repairs (8.5%) were performed using paranthesizing. The 

two strategies of reformatting and reordering were used by participants with frequencies of 16 

(7.5%) and 13 (6%). The findings showed that the least frequent repair strategy relates to the 

sequence-jumping strategy, which was used only 10 times, accounting for 4.7%.  

Similar to Persian speakers, Arabic-speaking participants also used the self-initiated self-

repair strategy more than other strategies, and non-lexical initiators have the highest usage for 

initiating self-repair. Findings from examining Arabic speakers' conversations indicate a high 

frequency of the replacing strategy. This strategy accounted for 54 repairs out of a total of 234 

repairs with a frequency of 23%. The next two strategies, in terms of frequency of use, are 

searching and recycling, respectively. searching with 43 occurrences (18.4%) and recycling 
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with a frequency of 37 (15.8%) are the third and fourth most used strategies. deleteing and 

inserting were used 32 (13.7%) and 25 (10.7%) times respectively. A total of 18 (8.5%) repairs 

using paranthesizing were observed in this study. Examination of the data extracted from 

Arabic-speaking participants showed that the least frequent repair strategy relates to sequence-

jumping. This strategy was used 20 times, comprising 8.6%. The strategies of reformatting, 

reordering, and aborting were not observed. 

 

Conclusion 

Data analysis showed that both groups of participants used self-initiated self-repair more than 

other types of repair. Schegloff et al. (1977: 369) confirmed the importance and preference for 

self-initiated self-repair with their opinion. Hayashi (1981: 148) introduces self-repair as a 

quality control tool. Self-initiated self-repair is considered the most efficient type of repair. 

After that, we observed greater use of self-repair that is initiated by the addressee. Based 

on Schegloff et al. (1977), this observation is not far-fetched, as it indicates a preference for 

repair to be performed by the speaker themselves and is an opportunity that the listener provides 

to the speaker for repair. Additionally, in the data from both languages, frequent use of speech 

interruption and pause as non-lexical initiators was observed. This result is consistent with the 

findings of other studies in the field of repair. 

One of the similarities in the use of repair in conversations of both languages is the high 

frequency of replacing, a finding that is also seen in other studies. Another similarity, in line 

with other studies, is the absence of the aborting strategy and the low frequency of sequence-

jumping, although analysis of the current research data indicates differences in the use of 

strategies. Researchers such as Fox et al. (2010) believe that while the general principles of 

repair are universal, its details can differ between languages. Therefore, it can be claimed that 

the interactive role of repair shows that participants sometimes use repair for interactive and 

extralinguistic purposes in conversations. Also, the conditions governing conversations and the 

nature of relationships between individuals affect the creation of repairs and the use of particular 

types. Cultural differences can also be considered involved in repair. 

 

Keywords: Comparative Analysis, Repair Strategies, Arabic Language, Ahvazi Dialect, 

Persian 
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 چکیده  

 های کلیدی:هژوا

 

 کاویمکالمه

 میترم یراهبردها

 یزبان عرب

 یاهواز شیگو

 یزبان فارس

 عۀپژوهش مطال نیاهدف کاوان بوده است. مورد توجه مکالمه ربازیدر مکالمات از د میترم ینقش تعامل

جامعه آماری . است یزبان فارس و  یزبان عرب یاهواز شیگومکالمات آن در  یراهبردها و میانواع ترم

 ۵۰تا  ۲۰زبان( است که از افراد فارسی ۵۰گویشور اهوازی و  ۵۰کننده )شرکت ۱۰۰پژوهش شامل 

 پس از ضبط مکالمات روزمرۀ .اندگیری در دسترس انتخاب شدهساکن اهواز و با روش نمونه لۀسا

شدند.  ییدر آنها شناسا میترم اردمو با توجه به الگوی پژوهش شده و یها آوانگارداده ،کنندگانشرکت

نشان از بسامد  یعربمکالمۀ زبان  قهیدق ۲4۰ و یفارسمکالمۀ زبان  قهیدق ۲83حاصل از های یافته

کنندگان مشاهده شد شرکت ن،یدر مکالمات هر دو گروه دارد. همچن ودآغازخ-یمیکاربرد خودترم ادیز

اند. در قالب انقطاع گفتار استفاده کرده یرواژگانیخود عمدتاً از آغازگر غ میشروع ترم یهر دو زبان برا

 یحذف، درج، پرانتزساز ،یابیجستجو، باز ،ینیزگیزبانان هفت راهبرد جانشان داد عربها یافته ،علاوهبه

جستجو،  ،ینیگزینه راهبرد جا زبانانیفارس کهیاستفاده کردند، در حال تدر مکالما ی راو پرش توال

 اند.کار بردهرا به یمجدد و پرش توال یسازمجدد، مرتب یبندقالب ،یحذف، درج، پرانتزساز ،یابیباز

 نیکمتر یبالا و راهبرد پرش توال یو جستجو با فراوان یابیباز ،ینیگزیجا یدر هر دو زبان راهبردها

 یجهان میترم یکه اصول کل گذاردیامر صحه م نیپژوهش حاضر به ا یهاافتهیکاربرد را داشته است. 

 .ستیآن دور از انتظار ن اتیمختلف مشاهده تفاوت در جزئ یهاهستند، اما در زبان
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 262 – 241شماره صفحات: ( 1403 پاییز و زمستان /15، پیاپی 2، شماره 9 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

در هر مکالمه  نی( معتقد اساات مشااارک۲۰۱3)  ۱ناردی.  مدهدرخ می نیمشااارک نیب لتعام یبا هدف تبادل اطلاعات و برقرار

 نینقش خود را در ا این است کهمکالمه  نیطرفهدف . کنندمی فایا گریکدی اب یمشترک و متقابل در انتقال درست معان ینقش

ست شارکت به در شکل دهند؛  یکرده و تعامل فایا یم ست امیپ ،یعنیمعنادار  سط گو یبه در ستیتو شود و به در  ینده  منتقل 

 گردد.  ریتوسط شنونده درک و تعب

شکال از و نیا با شگلاف یعیگفتار طب یهایژگیوجود، وقوع اختلال و ا ست  ) (. از آنجا که ۱979، ۲در تعاملات روزمره ا

اختلالات و  نیحل عبور از اراه به عنوان هامیترم طیشااارا نیدچار اختلال گردد، در ا یلیممکن اسااات به هر دل میانتقال مفاه

. دهدیو بالطبع در تعامل رخ م یفردنیدر درک ب یصااورت، مشااکلات نیا ری. در غروندیمکار معنادار و مؤثر به یاانجام مکالمه

آنها  افتیدر زیو ن میانتقال مفاه ندیگو ممکن اسااات منجر به مختل شااادن فراوعلت که وقوع اختلال در گفت نیدر واقع، به ا

 ن،ی(.  بنابرا۲۰۰7 کوت،یدی. )لکنندیم سااتفادها میمکالمه از ترم یبه اهداف ارتباط دنیکنندگان به منظور رسااگردد، شاارکت

 (. ۲۰۰9، 3دنلی)س اندیاحتمال وقوع هر اختلال  تیریمد یوگو براگفت نیتلاش مشترک طرف انگریبها میگفت ترم توانیم

ست برا یراهکار میترم شن یحل مشکلات یا  یقطع یعنصرها می. ترمدهدیو درک مکالمه رخ م داریکه مکرراً در گفتار، 

( و در ۱977،  و همکاران گفتار در مکالمات مرتبط هسااتند )شااگلاف یها4مند به نوبتنظام یبوده و به شااکلها زبان ۀدر هم

 (.۲۰۱۰،  و همکاران )فاکس شوندیم یمتفاوت سازمانده یهاوهیمختلف به ش یهازبان

س یکه زبان عربآن با صل متفاوت ر یو فار ستمر دو قوم ا لی، به دل(۱384، ۵)آرلاتو اندگرفته شهیاز دو ا و  یرانیارتباط م

شته یتعامل تنگاتنگ خیدر طول تار گر،یکدیعرب با  ستا، نظر به ا نیاند. در ادا مکالمات  یبر رو یچندان یعلم قاتیتحق نکهیرا

شده، در ا یزبان عرب یاهواز شیگو س نیانجام ن س سهیدر مقا شیگو نیدر ا میترم یپژوهش به برر شده  یبا زبان فار پرداخته 

 پاسخ دهند.ها پرسش نیو به ا یرا بررسها در داده میترم یانواع راهبردها انددهیاست. نگارندگان کوش

 شوند؟یم میچگونه ترم یو فارس یاهواز شیگو ی. مکالمات در زبان عرب۱

 مکالمات چگونه است؟ میدو زبان در امر ترم نیا یهاو شباهتها .  تفاوت۲

 

 . پیشینة پژوهش2

 بر تمرکز با و دادند قرار بررسای مورد یافتهنظامای یوهشا به را آن ترمیم، به تازه گاهی( با ن۱977و همکاران )شاگلاف 

 برای یشان(. ا۲۰۱3، 6و همکاران د )هیاشیکردن مهیا ترمیم با مرتبط هایپدیده بررسی برای نظامی مکالمه، در ترمیم سازمان

سی در را حوۀ ترمیم  بار اولین سی آمریکایی -زبان انگلی شان آنها هاییافته کردند. برر  در توجه قابل ایپدیده  ترمیم که داد ن

  (.۲۰۰۰د )شگلاف، دار مندنظام سازمانی آنها فصل و حل وها وگوگفت در معمول مسائل با مواجهه برای و است مکالمات انواع

                                                           
1 . D. W. Maynard 
2 . E. A. Schegloff 
3 . J. Sidnell 
4 . turns 
5 .A. Arlotto 
6 . M. Hayashi, G. Raymond & J.Sidnell 
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پژوهش .(۲۰۲۰)کاظمی،  داد قرار پژوهشااگران توجه مورد خاص طوربه را حوزه این (1977)  همکاران شااگلاف و اثر

شان اثر پایۀ بر اًعمدت که هایی  ( ۲۰۰7، سیدنل ؛ ۱984 ،شگلاف ؛ ۱983 ،۲لولت ؛ ۱99۱، ۱میتون و لکمر)ب گرفت شکل ای

 ابزارهای بر تکیه با گوینده چگونه دادند نشااان و داده  قرار نظر مد نحوی -واژ و آوایی الگوهای با رابطه در را ترمیم ماهیت

 (.۲۰۱7 ،)فاکس و همکاران دهدمی انجام را ترمیم زبانی

سی از غیر هایزبان به را خود تحلیلی توجه بعدی، هایپژوهش سیر این در و دادند سوق انگلی  زبانیبین تطبیقی آثار م

شی ،2009و همکاران،  فاکسشد ) خلق  هاییافته (. ۵،۲۰۱۲نمث ؛۲۰۰7، 4و همکاران کارکینن؛ ۲۰۰۵، 3ووک ؛ ۱994، هیا

 دسااترس در متفاوت زبانی ابزارهای به آن از بخشاای که بود ترمیم خصااوص درزبانی بین هایتنوع از حاکی هاپژوهش این

سبت مختلف هایزبان کاربران ساس بر (.۲۰۱7 ،)فاکس و همکاران است شده داده ن  زبانیبین هایپژوهش (2020) کاظمی ا

 ؛ ۱99۵، یسپرسن و فاکس) پردازندمی ترمیم نحوی ساختار به آنها عمدۀ و داده قرار هدف را ترمیم مختلف هایجنبه مکالمه

 (.۲۰۰3؛ رایجر، ۲۰۰۵،  ووک

شان ترمیم ۀدربار هاپژوهش همچنین، ست ممکن گویندگان که دهدمی ن ستفاده نیز تعاملی اهداف برای ترمیم از ا  ا

شان دادن هو و تیموقع فیتعر یبرا تواندیم یمیخودترم مثلاً، کنند. شد دیشک و ترد حاکی از ایکار رود و گوینده به تین  با

 یخطاها حیتصااح یبزرگسااالان براو ( ۱99۰ ،7لهو)مکخود  یآموزشاا به منظور نیل به مقاصااد(. معلمان ۱987 ،6نی)گودو

و  نیوالد نیکه در گفتار ب بر این باورند( 38۱ :۱977)  . شااگلاف و همکاراندبرنیم کاررا به یمی( دگرترم۱98۱کودکان )درو، 

 .شدن است یاجتماع یبرا ی، بلکه ابزارخطا حیتصح نه صرفاً با هدف یمیدگرترم کودکان،

 در رودرو و تلفنی مکالمات در ترمیم بررسی در (2013) شگلاف بندیدسته از استفاده با (1402) و همکاران بطاهرنس

 و داده اختصاااص خود به را بسااامد بیشااترین آغازخود خودترمیمی که رساایدند نتیجه این به ایکهگیلویه لری گویش

 واژگاانی غیار آغازگرهاای بیشتر کاربرد از حاکی هایافته همچنین  اند.کرده استفاده را  ترمیم راهبردهای همۀ کنندگانشرکت

 بود. رودررو به نسبت تلفنی مکالمات در ترمیم بیشتر کاربرد و واژگانی باه نسابت

شااگلاف و ترمیم ) انواع بر شااده انجام عربی و فارساای زبان در ترمیم حوزۀ در که هاییپژوهش عمدۀغیر از این مقاله، 

نیز پژوهشااای با هدف بررسااای و تحلیل  (۲۰۱8) یو محمود انیحدادمثال،  به عنوان. اندشاااده متمرکز( ۱977، همکاران

( بر ۱977)  شگلاف و همکاران یچارچوب نظرایشان  . نددادانجام  یفارس یداستان یشینما یهادر گفتمان یگفتار یهامیترم

شان می هاافتهی. کردنداعمال « پلکان»با عنوان  (۱368) یرادۀ شنامینما یرو ص دهدن به  عمدتاً «پلکان» شینما یهاتیشخ

دگرآغاز  یمیمورد و دگرترم 36خودآغاز با  یمیخودترم م،یمورد ترم 49 انیمطالعه از م نیپردازند. در امیخودآغاز  میانجام ترم

 ترمیم از استفاده در زیادی هایشباهت همچنین، ترمیم را به خود اختصاص دادند. نیو کمتر نیشتریب بیمورد، به ترت کیبا 

                                                           
1 . E. R. Blackmer & M. A. Mitton 
2 . W. J. M. Levelt 
3 . F. Wouk 
4 . E. Karkkainen, M. L. Sorjonen & M. L. Helasvuo 
5 . Z. Németh 
6 . C. Goodwin 
7 . A. W. MacHoul 
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 در  تریمشااهود طرز به هاحالت دیگر به نساابت خودترمیمی و داشاات وجود روزمره محاورات و «پلکان»ۀ نمایشاانام بین

 است. رفته کاربه نمایشنامه

 فارسی زبان روزمرۀ وگوهایگفت در هانوبت توالی در آنها جایگاه و هاترمیم اناااواع ،(1393) و همکاران امینی همچنین

و  هامیکه ترم دهدینشااان م هاافته. یاندکرده برررساای را واژگانی غیر و واژگانی آغازگرهای و ترمیم انواع وقوع بسااامد زنی و

 مطابقت یساای( در مورد زبان انگل۱977)  شااگلاف و همکاران نتایجبا  یروزمرۀ زبان فارساا یوگوهادر گفت میانواع ترم گاهیجا

کار رفته به شااتریب زبانانیفارساا لماتدر مکا میانواع ترم ریخودآغاز نساابت به سااا یمیخودترم دیمشااخگ گرد نیدارد. همچن

 است.

 یزبان فارساا یونیزیتلو یوگوهاها در گفتنوبت یها در توالآن گاهیو جا یگفتار یهامیترم (1390) حیدرپور و کیامقدم

سی را  شان دادهبرر سبت به انواع د خودآغاز یمیخودترمکاربرد اند که و ن شتر به  میترم گرین ست.بی کاربرد  نیهمچن کار رفته ا

 دارند. تیارجح ی نیزواژگان ینسبت به آغازگرها یرواژگانیغ یآغازگرها

 شاااهد اخیر هایسااال در چند، هر اساات. نشااده انجام عربی زبان اهوازی گویش در ترمیم خصااوص در ایمطالعه کنونتا

 راهبردهای زبانی هایمشخصه به مطالعۀ توانمی جمله از که ایمبوده عربی زبان هایگونه سایر در زمینه این در هاییپژوهش

 زبان به مباحثات در ترمیم جایگاه و مشااکل حاوی بخش (، ۲۰۲3انان )الحربی، زبعرب انگلیساای مکالمات در خودترمیمی

سی شجویان انگلی سی (، ۲۰۲۰، ۱)بتی و مهدی عراقی دان شجویان در ترمیم راهبردهای برر ، ۲ی )بلگریمتالجزایر دوزبانۀ دان

( حاکی از بسامد ۲۰۲3های الحربی )یافته کرد. ( اشاره۲۰۱۵، 3اردنی )الحراشه عربی در خودترمیمی  ساختار مطالعۀو  (۲۰۲۰

و  یکلام یهاپرکننده ،ییآوا یهایژگیگفتار با و نیح دترمیمیخوبالای راهبرد تکرار در داده ها بود. همچنین، مشاااهده شااد 

شدهوجود عبارت  صلاح  شخگ م ا شکال م شان داد دوزبانه۲۰۲۰بلگریمت )د. شویپس از منبع ا راهبرد های الجزایری نه ( ن

 دارند. یمتفاوت یرخ داده، کارکردها یو نوع اختلال ارتباط ندهیبسااته به هدف گو کهبرندیاصاالاح گفتار به کار م یمتفاوت برا

 .ی در مکالمات گویشوران اردنی بودنگر کاربرد ده راهبرد خودترمیم( نیز بیا۲۰۱۵های الحراشه )یافته

 . چارچوب نظری پژوهش3

 اجتماعی شناسیزبان یا گفتمان تحلیل کاربردشناسی، مانند هاییحوزه پژوهشگران توجه مورد همواره که کاویمکالمه

 1960 دهه در -شگلاف امانوئل و جفرسون گیل - همکارانش و سکس هاروی هایسخنرانی با آمریکایی شناسیجامعه در بوده،

 یارشتهنیب کی به عنواناز آن زمان،  بود،شکل گرفته  یشناسجامعه ریتحت تأث(. این حوزه که در ابتدا ۲۰۰7)لیدیکوت،  شد آغاز

 (.۲۰۱8، 4یابد )هوی و کندریکمیی ارتباط علوم شناخت و ارتباطات ،یشناسروان ،یشناسمانند انسان ییهانهیزم و با افتهیتوسعه 

 ایجاد یو هدف آن درک چگونگ پردازدیحاکم بر مکالمات م یسازوکارها لیاست که به مطالعه و تحل یکاوی علممکالمه

 به داند.می تعاملات در گفتمان مطالعۀ را کاویمکالمه (2007) لیدیکوت نوع از گفتمان است. نیاهداف در ا نیل به انسجام و

  مینارد راستا، همین در .است اجتماعی تعاملات دهیسازمان و نظم بررسی شامل کاویمکالمه در بررسی مورد دامنۀ وی نظر

                                                           
1 .  M. J. Betti & M. A.  Mahdi 
2 . S. Belgrimet 
3 . A. M. A. Al-Harahsheh 
4 . E. M. Hoey & K. H. Kendrick 
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حوزه با دقت به  نیا.  دارد تمرکز اجتماعی درک و تعاملات تحلیل بر که کندمی معرفی جهانی تلاشی را کاویمکالمه (2013)

و  4هاحی، سازمان ترج3مجاور یها، جفت۲هانوبت یتوال ،۱یریگاز جمله نظام نوبت نگرند،یمختلف تعاملات روزمره م یهاجنبه

 .یگفتار یو اصلاح خطاها ۵میمربوط به ترم یهاجنبه نیهمچن

در انتقال  نیمشااترک طرف تیدهندۀ تعهد و مساائولها، نشااانزبان یدر مکالمات تمام جیرا دۀیپد کی به عنوان م،یترم

 یحل براراه کی به عنوان میترم شاود،یانتقال دچار اختلال م نیکه ا یطیاسات. در شارا گریکدیو مقاصاد به  میدرسات مفاه

 تیریمد یبرا یابزار به عنواندر واقع  میترم گر،یعبارت د. بهرودیکار مبه همعنادار و ساااازند یریوگو به مسااابازگرداندن گفت

 شناسایی، شامل که شده تعریف گووگفت در متقابل عملی به عنوان ترمیم .دیآیوگو به شمار مگفت کیها و خطاها در چالش

ست. مشارکین تعامل و درک تسهیل و سازیشفاف منظور به گفتار اصلاح و بازسازی  این بر (1977)  شگلاف و همکاران ا

سیله زبان چون که باورند ست، واقعی دنیای در واقعی علائق با واقعی، افراد زندگی برای ایو  مدیریت سازوکارهای به توجه ا

 است. اهمیت مورد نیز اجتماعی سازماندهی جنبه از بلکه نظری، بعد از تنها نه مکالمه، در مشکل

 در متفاوت جنبۀ دو به استترمیم ممکن  .(۱3۲: ۲۰۱7تمرکز دارد )جفرسون،  6منبع اشکال بررسیبر  ترمیممطالعه 

باور  به است. شدهگفته آنچه اصلاح (2) پوشانی،هم مانناد گیری؛نوبت در ظااهری خطاهاای( ۱: )باشد داشته اشاره مکالمه

 که کنندمی تأکید آنها نیست. مرتبط گووگفت در داده رخ خطای تصحیح به الزاماً  ترمیم ظام( ن363: ۱977) شگلاف و همکاران

 گوینده است ممکن گاهاً بلکه رود،نمی کاربه خطا تصحیح برای همیشه ترمیم و شودنمی منجر ترمیم به همیشه خطا وقوع»

 نیا یادآوری« .کند آن جایگزین را دیگر ایسازه و داده تغییر را نقگبی و ساختخوش ایسازه حتی خود منظور بهتر بیان برای

و  یداریشن یخطا ،یزبان هایچون انتخاب نادرست واژه، لغزش یعوامل متعدد م،یاست که در نظام ترم تیحائز اهم زینکته ن

 یمیبه مداخلۀ ترم ازیبلکه ن گذارند،یم ریمکالمه تأث تیفیموارد نه تنها بر ک نی. اردیگیمورد توجه قرار م زیبرداشت نادرست ن

طرحی خاص را از ابتدای مکالمه مد نظر  ضرورتاً  گوینده گفت توانمی واقع، در (.۱988 ،7اتیو ووف ی)هاچب زنندیرقم م زیرا ن

 کند. ایجاد مخاطب با ایسازنده تعاملکند که بتواند ای عمل مینداشته و به شیوه

 یک با اشتباه یک(  عقیده دارند در اصلاح خطا ۱977) ا، شگلاف و همکارانخط تصحیح بادر خصوص تفاوت ترمیم 

 اصلاح برای ترمیم از باور ایشان به ؛دارد اشاره تصحیح از تریگسترده ۀحوز به ترمیم اما شود،می جاایگزین زباانی صحیح صورت

 8یسپرسن و فاکس و ،)1977( شگلاف و همکاران نظرات اساس بر بنابراین، شود.می استفاده نیستند روان و سلیس که مواردی

 واژگاانی تغییارات واژگاانی، شبه کلمات ها،واژه مکث، مناسب، ایواژه یافتن برای جستجو ترمیم انجام منظور به( ۱99۵)

( عقیده دارد گفتار ۱7۰: ۱98۰) 9. در این راستا، شافهگیردمی قرار استفاده مورد آنی تکرارهای و اشتباه آغازهاای ساریع،

ها، تکرارها، آغازهای اشتباه، و غیره اقداماتی برای دستیابی سازد، بلکه مکثغیرسلیس نه تنها اهداف تعاملی افرد را مخدوش نمی

                                                           
1 . turn taking 
2 . sequence of turns 
3 . adjasency pairs 
4 . overlap 
5 . reapair 
6 . trouble source 
7 . I. Hutchby & R. Wooffitt 
8 . Jasperson 
9 . W. A. Chafe 
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، دیترد یاهمانند نشانه ییهایناهنجار ممکن است با وقوع مکرر کلامی تعاملدر هر  مشارکینبه اهداف ارتباطی مؤثرتر هستند. 

نادرست توسط  شدن، درکن دهیشن دسترسی به یک واژه، عدم  کاربرد واژه نامناسب،، دستوری، معنایی و یا آوایی اشتباهات

در چنین شرایطی گوینده فرصت دارد اشکالی  (.4۲: ۲۰۱6و همکاران،  ۱ریتمواجه شوند )مک یگفتار اختلالات سایر ای ،مخاطب

گردد. چنانچه ترمیم توسط گوینده صورت نگیرد، بنابراین، ترمیم جایگزین گفتار تولید شدۀ قبلی می را در گفتۀ خود ترمیم کند.

 .(۱977، شگلاف و همکاران( کندشنونده در جایگاه ارتباطی خود، ترمیم را آغاز یا اجرا می

 

 ترمیم انواع. 3-1

 : کندیم کیرا به سه جزء تفک میترم( ۱983) لولت اند.داده ارائه ترمیم از مشابهی کمابیش هایبندیدسته تاکنون گرانپژوهش

 (. میقسمت قابل ترم یعنیدار است )که شامل قسمت مشکل یاول: بخش دی. تول۱

 کند.  جادیا یدو عمل گفتار نیب یی رافضا یبه نوع تواندیبلند است که م ایکوتاه  ی: شامل مکثمی. مرحله ترم۲

 انجام شده است. یکه به درست یو اصلاح میترم یینها جۀیشده: نت می. بخش ترم3

ش تیریمد یاز چگونگ یتا درک بهتر کندیساختار به ما کمک م نیا شته با س میو کنترل مکالمات دا مؤثرتر  یو به برر

از  یترقیارتباطات و فهم عم تیفیبه بهبود ک تواندیم میترم یهاوجه به فرایندراساااتا، ت نی. در امیبپرداز یتعاملات انساااان

 منجر شود. یگفتار یسازوکارها

ست مؤلّفه سه شامل ترمیم ( 48: ۲۰۰3) ۲ررایج نظر طبق  شروع . شده ترمیم جزء و ترمیم شروع ترمیم، قابل جزء: ا

 از است ممکن بلکه نیست، شنیداری الزاماً شده ترمیم جزء (. 2000، شگلاف) شودمی مشخگ وگوگفت ادامه از انقطاع با ترمیم

 یا متن پرکنندۀ یک برش، یک شامل تواندمی انقطاع( ۲۰۰۰) شگلاف نظر به شود. دریافت ترمیم قابل جزء و ترمیم شروع

 متن بین گونهاین کند.می منتقل تااارمیم باااه را اصااالی ماااتن سااااختاری ویژگی گوینده نهایت در و باشد دو این از ترکیبی

 شود.می ایجااد مندنظام انسجام نوعی جدید، متن و اصلی

 

 ترمیم و گیرینوبت  .3-2

شمار م یندهاایاز فر یکی میترم ستگیدر حفظ پ یدیکه نقش کل رودیمهم در گفتار به  شفاف یو  یارتباطات کلام تیو 

 نیو ا رندیگیقرار م یمختلف یهاو نوبت هاتیدر موقع ،آنها اشاااره شاادکه پیشااتر به  ،میاز سااه بخش ترم کی. هر کندیم فایا

اولین نوبت که عنصر قابل ترمیم در آن واقع شده اولین جایگاه  و مخاطب دارد. ندهیگو نیو تعامل ب یگفتار ازیبه نوع ن یبستگ

سیم( ۱) جدول شوند.می تعیین آن با رابطه در هاجایگاه و هانوبت سایرشود. در نظر گرفته می  شگلاف و همکاران بندیتق

 دهد.می نشان را هاجایگاه و هانوبت( 367-366: ۱977)

 

 

                                                           
1 . M. McTear, Z. Callejas & D.Griol  
2 . C. L. Rieger 
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  .۱ جدول

 نهاآ اجرای و آغاز نوع به توجه با ترمیم انواع نوبت و جایگاه

 ترمیم اجرای نوع ترمیم آغاز نوع جایگاه نوبت

 خود خود دومین اولین، همان

 دیگری دیگری سومین بعدی

 دیگری / خود خود چهارمین سومین

 

 ملاک ی(دیگر یا و )خود کندمی اجرا را آن که شخصی ی( و دیگر یا و )خود کندمی آغاز را ترمیم که شخصی اساس، این  بر

-۲63: ۱977، شگلاف و همکاران عرفی شد )م زیر شرح به ترمیم نوع چهار و شده گرفته نظر در ترمیم بندیمتقسی در عمده

۲6۲.) 

 خودآغاز خودترمیمی الف.

 نماهاینقش با عمدتاً  عمل این کند.می اجرا و آغاز را ترمیم و داده تشخیگ را ترمیم قابل جزء خود گوینده، ترمیم نوع این در

 است ترمیم نوع ترینمعمول نوبت، همان در زخودآغا خاودترمیمی اسات. همراه نحوی - ژیاو یا آوایای تغییارات یاا و آغاازگر

می انجام یعنی خود گوینده  آغازگر توسط تارمیم و رخ داده نوبت همان در شده ترمیم جزء و ترمیم قابل جزء آن در کاه که

 (.48: ۲۰۰3د )رایجر، شو

 حذف را ترمیمقابل جزء کند.می قطع را گفتپاره یک گوینده فرایند این از طریق  نیز( 6۰: ۲۰۱۰و همکاران ) فاکسبه نظر  

 از پس را ترمیم شروع مکان ترینمعمول  (2013)لافد. شگکنمی تولید را گفتپاره آن دوباره یا و کندمی طرح نو از یا  کرده،

 داند.می آن صدای آخرین تولید از پیش یا واژه یک صدای اولین تولید از پس یعنی سازه، یک شروع

 دگرآغاز خودترمیمی ب.

 ندهیآن بر عهدۀ گوی ، اما اجراکندو آن را آغاز می است میترم ازمندیعنصر ن گیدگرآغاز، مخاطب قادر به تشخ یمیخودترم در

گذارد، یا متوجه بخش قابل آغاز ترمیم را به عهدۀ مخاطب می یلیبه دلا ندهیکه گودهد رخ می یدر مواقع یمنوع ترم نیاست. ا

  (.۱977، شگلاف و همکارانترمیم نشده است )

  خودآغاز دگرترمیمی ج.

و مخاطب انجام ترمیم  از زبان خود استفاده کند میطور مستقبه ستین لیماکه گوینده به دلایلی  شودیظاهر ماین ترمیم زمانی 

  گیرد.عهده میرا به

  دگرآغاز دگرترمیمی د.

 ایاز مشکل  ندهیگو یاز ناآگاه یناش تواندیمامر  نیو ا کندیم میترم یو اجرا گیخود شروع به تشخ بمخاط ،یمیدر دگرترم

 بودن مشکل باشد. یفرض او بر جزئ

ستفاده دگرآغاز با خودآغاز و( 367-368: ۱977) شگلاف و همکاران نظر به  دو که شوندمی اجرا مشخصی یآغازگر فنون از ا

صر گروه  برای نوبت سازندۀ ابزارهای برخی از دگرآغاز معمولاً ترمیم در همچنین . گیرندبرمی در را غیرواژگانی و واژگانی عنا

 شودمی استفاده ترمیم آغاز
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 « ..منظورت اینه که»، «یعنی »، «بگم جوری چه»، «که اینه منظورم» نظیر عباراتی و هااژه: وواژگانی آغازگرهای . ۱

 و... گلو کردن صاف صدا، کشش سرفه، مکث، مانند غیرکلامی عناصر ی: غیرواژگان آغازگرهای. ۲

 

 . راهبردهای ترمیم3-3

 گفته ترمیم راهبردهای نهاآ به ؛کنندمی استفاده ترمیم انجام و شروع برای خاصی فرایندز راهبرد یا ا مکالمه طرفین ترمیم، در

اند که شاااامل تکرار، مختلف پرداخته میترم یانواع راهبردها یو بررسااا لیبه تحل میمتعدد در حوزۀ ترم قاتیتحقد.  شاااومی

ست د،ییتأ ،ینیگزیجا س یسازشفاف یهادرخوا ست یو برر شگلاف و همکاراندرک مخاطب ا   ،۱درو ؛ 2000شگلاف، ؛ 1977،. 

 مبنای که ،)2013( شااگلاف  کردند. معرفی ترمیم برای  راهبرد شااش )2011 (3تانگ و راهبرد چهار )1998 (۲ژانگ(. ۱997

 ،8پرانتزسازی ،7درج ،6ستجوج ،۵بازیابی ،4یجایگزین شامل که کرده پیشنهاد را واژگانی ترمیم راهبرد ده  است، حاضر پژوهش

 .هستند ۱3توالی پرش و ۱۲مجدد سازیمرتب ،۱۱مجدد بندیقالب ،۱۰لغو ،9حذف

  جایگزینی( الف

  (.۲۰۱3)شگلاف  کندمی جایگزین را مطلب از بخشی فقط یا عبارت کل ترمیم، قابل بخش گوینده راهبرد این در

Erma: Did he- did you hear what he said told Lisa, that they were considered the cutest couple in the 

class.  
 (۲۰۱۲)کیتزینگر،  ؟دشدنیزوج کلاس حساب م نیترکه اونا بامزه زا،یگفت به ل یچ یدیشن ایآ -اون ایآارما:   

 این کار رو بکنم. ).( گفتم ابداًنه بهش گفتم  -

  درج (ب

صل به عنوان( به مفهوم درج ۲۰۱3شگلاف ) شاره دارد که در آن گو ینیگزیجا ایو عدم حذف  یحفظ عبارت ا عنصر  کی نده،یا

 .کندیبه کلام اضافه م دیجد

Rit : My husband- my husband is now petrifi- completely petrified. 

 (۲۰۱3)شگلاف،  کاملًا خشکش زده. -شوهرم الآن کاملاً خشکش زده -: شوهرمتیر

 زنه به خانمش.داره می چه حرفای بی معنی).( علی  چیبینی علی می -

  حذف( پ

                                                           
1 . P. Drew 
2 . W. Zhang 
3 . C. Tang 
4 . Replacing 
5 . Recycling 
6 . Searching 
7 . Inserting 
8 . Paranthesizing 
9 . Deleting 
10 . Aborting 
11 . Reformatting 
12 . Reordering 
13 . Sequence Jumping 
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تمام عناصر موجود در عبارت را حذف کرده  ای یبرخ ردیگیم میتصم ندهیکه در آن گو شودیاطلاق م یمیبه فرایند ترم حذف

 مطلب خود ادامه دهد.  دیو سپس به تول

Bee: Go and try there. Because I als - I tried Barnes and Nobles and, they did not have anything. 

 (۲۰۱3)شگلاف،  .دنداشتن یچیمن بارنز اند نوبل رو امتحان کردم و، ه -: برو اونجا رو امتحان کن. چون منمیب

 تو کلاس چی شده. دونهاون هنوز ).( اون نمیخوب  -

  جستجو( ت

، مانند ندارند انآس ینیگزیخاص که جا یهادارد، مانند نام قیدق یعبارت دیبه تول ازین ندهیکه گو رودیکار مبه یجستجو زمان

 ها.اسم افراد یا مکان

Stan: Bullocks? You mean that one right umm, tch! Right by the umm, what is the Plaza? Theater. 

Joy: Uhhhu.   

 تئاتر. ه؟یچ یهمون کنارِ آمم، پلاسا چ! بولاکس؟ منظورت اونه همون... آمم، استن: 

 (۲۰۱۲)کیتزینگر،  اوهوم.جوی: 

 نصب کنی میشه رو صفحه آب و هوا رو ببینی. یه )..(  ویجتدونی اگر می -

  پرانتزسازی ( ث

ساز توانیم میترم یراهبردها گرید از شاره کرد که در آن برخلاف درج که فقط  یبه پرانتز ضافه م کیا ، شودیواژه به کلام ا

 .گرددیجمله افزوده م کی

Shelley: He wants me, I- I dont know if I told you this, he wants us to come out to his house and do like 

spend a whole day putting everything together cause we dont get the shit done while were at work. 

 

روز کامل رو صاارف جمع کردن  هیخونش و مثلاً  میایب خوادی، از ما م نویبهت گفتم ا دونمینم -من خواد،یاون از من مشاالی: 

 (۲۰۱۲)کیتزینگر،  .میرو انجام بد یاون کوفت میکنیچون سر کار وقت نم میکن زیهمه چ

 کنه.و اون رو تخریب می شینهور میره ).( یعنی خونه آشنا و فامیل میور اوناینمدام داره  -

  لغو ج( 

 . کندیرها م کارهمهیصحبت خود را متوقف کرده و آن را ن ندهیاست که در آن گو میاز ترم گرید ینوع زین لغو

Mark: She’s just that girl that, uh, I met her through uhm, I met her in Westwood. I caught that . 

 (۲۰۰7)شگلاف، . انداختم رشیوود باهاش آشنا شدم. گاِمم، تو وست قِیکه، اِ، من از طر هیون فقط اون دخترمارک: 

 .سیما خبر داشت که ).( دختر عجیبیهکنی تو فکر می -

 توالی پرش( چ

 گفتۀ با ارتباطیب و متفاوت کاملاً جدید عبارت یا جمله کرده، رها را خود صحبت ناگهانی صورت به گوینده توالی، پرش در

 .کندمی تولید را قبلی

Frieda: You know what were gonna- in fact Im- she- I havent seen her since I spoke to you but I’m 

going to talk to- what are you making?      
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درسااات  یدار یچ -که با رمیم یول دمشیباهات حرف زدم ند یاز وقت -اون -در واقع من -میکار کن یقراره چ یدونیمفریدا: 

 (۲۰۱3)شگلاف،  ؟یکنیم

 من قلباً ).( تو منابعی که استاد معرفی کرده بود رو پیدا کردی؟ولی  -

 بازیابی ( ح

ممکن است بدون  نیو ا کندیم انیرا دوباره ب یقبل یهااز گفته یبخش ندهیگو شود،یکه به آن تکرار هم گفته م ،یابیدر باز

 حذف همراه باشد.  ایبا افزودن  ایباشد  رییتغ

Kathy: I don’t think they grow a, I don’t think they- grow a culture to do a biopsy. 

 

 (۲۰۱3)شگلاف،  انجام بدن. یوپسیکشت درست کنن که ب هی -اونا کنمیاونا کشتِ، فکر نم کنمیکر نمکیتی: ف

 بخواد چه تصمیمی بگیره. به خودش مربوطه ).( به خودش مربوطه -

  مجدد بندیقالب( خ

ی، یا جملۀ سؤال کیبه  یخبر ۀجمل کی لیدهد، مثلاً با تبد رییرا تغ انیممکن است ساختار ب ندهیمجدد هم، گو یبنددر قالب

 خیر.ای به پرسش بله/ تغییر جملۀ سؤالی سازه

Ava: W- When’s your uh, whe- you have one day only have one course, huh? 

 (۲۰۱3)شگلاف،  آره؟ ،یدرس دار هیروز فقط  هی -یاُه، کِ  یک -یکِاوا: 

 .پاره کرده).( اولش رو  پاره شدهبرگ اولش  -

  مجدد سازیمرتب( د

 در سااعی نیساات، باشااد باید که طورآن عبارات ترتیب که موضااوع این به توجه و خطا تولید از پس گوینده اهبردر این در

 کند.می ساختار و کلمات سازیمرتب

Bea: Ah hah, and you never just- you just never saw such devotion in your life 

 (۲۰۱3)شگلاف  .یدیند تیرو تو زندگ یارادت نیهرگز چن -نطوریآها، و تو هرگز اآ: به

 میگن؟ سرش چیاپشتمیگن؟ ).(  سرشچیا پشتدونی می  -

 یشود و ارتباطات مؤثرتر جادیا هاامیاز مقاصد و پ یتا فهم بهتر کنندیکمک م یبه تعاملات کلام یطور کلبه هامیگونه ترم نیا

 برقرار گردد.

 

 . روش پژوهش3-4

 ۵۰و  یاهواز شیزبان گوعرب شوریگو ۵۰در مکالمات  میترم سۀیاست و که با مقا یلیتحل-یفیتوص یاپژوهش حاضر مطالعه

که به این پژوهش که  یاند. جامعۀ آمارشده یآورجمع یدانیپژوهش به روش م یهاانجام شده است. داده یزبان فارس ورشیگو

ردۀ سنی، طیف این  سال است. ۵۰تا  ۲۰ یاند شامل افراد ساکن اهواز در رده سندر دسترس انتخاب شده یریگنمونه روش
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توجهی از متنوعی از تجربیات زبانی و اجتماعی را در بر گرفته و نیز با توجه به ثبات نسبی زبانی در این رده که بخش قابل

 شود. تری از الگوهای ترمیم فراهم میدهد، امکان بررسی دقیقجمعیت فعال جامعه را تشکیل می

پژوهش،  نی. ابزار دوم مورد استفاده در ادیآیبه حساب م یابزار اصل عنوانبه گر پژوهش ،یفیمطالعات توص گرید همچون

کار ( به۲۰۱3شگلاف ) میترم یراهبردها ۀگانده یگان بر اساس الگوثبت داده یگر براها است که توسط پژوهشفرم داده کی

و  یمکالمۀ روزمره به زبان فارس قهیدق ۲83ضبط صوت استفاده شده است. در مجموع  ازها داده یرفته است. به منظور گردآور

از  ست،یدرست ن یافراد بدون کسب اجازه از آنان از نظر اخلاق یضبط شدند. چون ضبط صدا یمکالمه به زبان عرب قهیدق ۲4۰

ب پس از انجام کار مطلع کرده و با کس هالیحذف فا زیپژوهش و ن یکنندگان را در مورد ضرورت ضبط مکالمات براقبل شرکت

 شد. انجام غیرواژگانی و واژگانی از اعم ترمیم دارای عبارات تشخیگ مرحله، این از پس شدند. یآورها جمعداده شانیاجازه از ا

 هایپرسش به پاسخ در شدند. منتقل گانداده فرم به گرفته صورت راهبردهای نوع سازیمشخگ جهت عبارات این ادامه، در

 راهبردها انواع کاربرد و وقوع درصد همچنین و ترمیم عنصر دارای عبارات فراوانی بررسی قالب در هاداده آماری ش، بررسیپژوه

 زیر  و شده استفاده  مکث( از ).( برای ۲۰۰4گوی جفرسون )ال به توجه با هاداده نگاریمکالمه برای است ذکر به لازم شد. انجام

 شد. کشیده خط گرفته،انجام ترمیم آنها در که عباراتی

 

 ها. تحلیل داده4

 پردازیم.می زبانعرب و زبانفاس کنندگانشرکت مکالمات در ترمیم بررسی به بخش این در

 

 فارسی زبان در مکالمات ترمیم. 4-1

کنندۀ  اجرا و آغازگر فرد و جایگاه به توجه با ترمیم انواع ( ۱977) شااگلاف و همکاران الگوی بر اساااس ابتدا پژوهش، این در

 است. شده ارائه( ۲)جدول دردقیقه(  ۲83 حدود)  فارسی مکالمۀ  ۱۲۰حاضر  بررسی از حاصل نتایج و گرفت قرار مدنظر ترمیم

 

 .۲جدول 

 فارسی زبان در مکالمات ترمیم انواع  

 درصد تعداد ترمیم نوع ردیف

 43/76 ۲۱4 خودآغاز خودترمیمی 1

 ۲۲/8 ۲3 دگرآغاز خودترمیمی 2

 8۵/7 ۲۲ دگرآغاز دگرترمیمی 3

 ۵/7 ۲۱ خودآغاز دگرترمیمی 4

 ۱۰۰ ۲8۰ جمع 

 

شهود بالا جدول  از که گونههمان ست م سی هایداده در ا از خودترمیمی  کنندگانشرکت ترمیم، ۲8۰ مجموع در فار

 ارجحیت بر ( مبنی ۱977) شااگلاف و همکاران نتایج با یافته این که اندکرده اسااتفاده انواع ترمیم سااایر از خودآغاز بیشااتر

 شااگلاف توسااط شااده معرفی الگوی به توجه با ادامه در. دارد همخوانی ترمیم انواع سااایر بر خودآغاز خودترمیمی سااازوکار
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 کنندگانشرکت شد مشاهده گیرند.می قرار مطالعه مورد خودآغاز خودترمیمی  راهبردهای انواع از استفاده ترجیجات ( ۲۰۱3)

 مکث و گفتار انقطاع با هاترمیم عمدتاً که شد مشاهده همچنین کردند. استفاده ترمیم راهبرد 9 از خود مکالمات در زبانفارس

 شده، معرفی راهبردهای میان از  د.کنمی ایفا خودترمیمی شروع برای را نقش بیشترین غیرواژگانی آغازگر یعنی  شوند.می آغاز

ستجو، جایگزینی، کنندگانشرکت سازی، درج، حذف، بازیابی، ج  را توالی پرش و مجدد سازیمرتب مجدد، بندیقالب پرانتز

 اند.برده کاربه

 

 در زبان فارسی ترمیم هایراهبرد ارجحیت. 4-2

ترمیم  ۲۱4 مجموع از بار  44  ترمیم این وقوع فراوانی است. جایگزینی مطالعه این در پرکاربرد ترمیم که دهدمی نشان هایافته

وقوع  تعداد باو جستج است.ی بازیاب و جستجو ترتیب به کاربرد، بسامد به توجه با بعدی راهبرد دو شد. مشاهدهدرصد(  6/۲۰)

 حذف اند.زبانان بودهبرای فارسی پرکاربرد راهبرد چهارمین و سومیندرصد(   ۵/۱3) ۲9فراوانی  با بازیابیو  درصد(  8/۱6) 36

 ۵/8ترمیم ) ۱8 تعداد شدند. مشاهده های بعدیدر رتبه و رفته کاربه باردرصد(  8/۱۰) ۲3درصد( و  6/۱۱) ۲۵ترتیب  به درج و

  انجام شده است. پرانتزسازی از استفاده بادرصد( 

ار کبه کنندگانشرکتدرصد( توسط  6) ۱3درصد( و  ۵/7) ۱6ی فراوان با مجدد سازیمرتب و مجدد بندیقالب راهبرد دو

شان هایافته اند.رفته سامدترینکم داد ن ست. توالی پرش راهبرد به مربوط  پژوهش، این در ترمیم راهبرد ب  ۱۰ تنها راهبرد این ا

ستفاده بار صد  7/4و   گرفت قرار موردا شاهده لغو کاربرد از اینمونه هاداده در همچنین داد. اختصاص خود به رادر شد. م  در ن

 اندتولید شده زبانفارسیکنندگان شرکت  توسط بوده و ترمیم هایراهبرد دارای که جملات از تعدادی به نمونه به عنوان ادامه

 شود. می اشاره

 مثال: کند.می جایگزین را مطلب از بخشی فقط یا عبارت کل مشکل، منبع گوینده ترمیم، راهبرد نوع این در. جایگزینی (الف

 نداره حرف معماری توه ).( ندار حرف بنایی تو کارت :حسین - ۱

 هستیم. جایگزینی شاهد و است کرده استفاده «معمار» اسم از «ابنّ»واژۀ جای به گوینده مثال، این در

 . مثال: جستجو  (ب

  دیدم. رو رضاییی ).( آقا و حسینی آقای امروز :علی -۲

 در ذهنی جستجوی و تلاش و توقف موجب امر این و دارد را فرد اسم یادآوری به نیاز خود گفتۀ تکمیل در مثال این در گوینده

 .شودمی وی اسم یافتن

 را خود کلام و کندمی رها را خود صحبت ناگهانی صورتبه گوینده توالی، پرش ترمیم، راهبرد نوع این در .توالی پرش (پ

 مثال: باشد. او قبلی صحبت با ارتباطبی و متفاوت کاملاً جدید عبارت یا و جمله است ممکن دهد.می تغییر

   قشنگیه گل چه کن نگاه ه ).( ک رفتیم مامان منو دیروز  :مریم -3

 ۀجمل شودمی باعث و گسسته هم از وی افکار رشتۀ ناگهان جمله آن ادای از پس کند.می ادا را ایجمله صحبت حین گوینده

 .ندارد پیشین گفتار به ارتباطی که کند بیان را دیگری

 مثال:. حذف (ت
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 فوتبال رفتیم علیرضا باو  ).(    حسین با پیش هفتۀ :سینا   -4

 پس کند.می قطع را خود گفتار مکث، با بلافاصله و بیندنمی مناسب را واژه این «حسین » نام ذکر از پس گوینده مثال این در

  دهد.می ادامه خود گفتار به نام این حذف با مکث از

 مثال:. بازیابی (ث

 نبودم. انگار که).(  انگار که میرم جوری یه :زینب -۵

  کند.می تکرار را خود عبارت از بخشی گوینده هستیم شاهد مثال این در

 . مثال: سازی پرانتز (ج

 کنی. اعتماد بهش میتونی  ).(دارن اعتماد بهش محل ۀ هم ).(  اعتمادیه قابل آدم اون -6

 کند.می کامل را خود جمله و افزوده خود گفته بر دلیلی و توضیح مکث از پس شده، ذکر جمله توضیح در گوینده

ستور حیطۀ به مربوط ترمیم راهبردهای از دیگر نوعی به عنوان این راهکار  .مجدد بندیقالب (چ ست. زبان د  بندیقالب در ا

 مثال: دهد. تغییر را بیان قالب است ممکن گوینده مجدد،

 .بود کرده کارهارو تمام علی خود).(  بود داده انجام کارهارو تمام علی  -7

 کند.می بیان تأکیدی صورت به را جمله و داده خود جملۀ ساختار در تغییری گوینده مثال این در

شد نیست. ترتیب عبارات آن گویندهبه نظر  آن در که است راهبردی مجدد سازیمرتب. مجدد سازیمرتب ح( طور که باید با

 کوشد گفته خود را به شیوه دیگری بیان کند.میبنابراین، 

 .کرد مرتب پتوهارو مامان).(  پتو کرد مرتب مامان  -8

 کند.می ساختار و کلمات سازیمرتب در سعی داند و ها را مناسب نمیترتیب واژه گویندهدر این مثال، 

 مثال:. درج (خ

 شد. دلخور من دست از رضا نظرم بهخو ).(  دل من دست از رضا :محمود  -9

. وی به گذاردمی ناتمام را عبارت خود کرده، مکثحین تولید  در و شودمی عبارت در کمبودی متوجه صحبت هنگام محمود

  کند.می کامل را خود مکالمۀ و افزوده   جمله ساختار به جزء یک، خود کلام اصلاحمنظور 

 

 اهوازی گویش عربی زبان در مکالمات . ترمیم4-3

 شگلاف و همکاران الگوی به توجه با زبانعرب کنندگانشرکت دقیقه(  ۲4۰مکالمه )حدود  ۱۲۰از   مستخرج هایداده بررسی

 است. شده ( ارائه3) جدول در  (۱977)
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 .3 جدول

 اهوازی گویش عربی زبان در ترمیم انواع 

 درصد تعداد ترمیم نوع ردیف

 6۲/68 ۲34 خودآغاز خودترمیمی 1

 ۲4/۲۰ 69 دگرآغاز خودترمیمی 2

 ۱6/6 ۲۱ خودآغاز دگرترمیمی 3

 98/4 ۱7 دگرآغاز دگرترمیمی 4

 ۱۰۰ 34۱ جمع 

 

شتر  نیز زبانعرب کنندگانشرکت فارسی مکالمات همچون که است آن از حاکی هاداده       راهبرد خودترمیمی خودآغاز را بی

 اند. کار بردهراهبردها به سایراز 

 نشان هایافته پردازیم.می( ۲۰۱3ف )شگلا الگوی اساس بر خودآغاز خودترمیمی  راهبردهای انواع بررسی به ادامه در

ستفاده ترمیم راهبرد هفت از خود مکالمات در کنندگانشرکت داد  انقطاع با هاترمیم عمدتاً که شد مشاهده همچنین کردند. ا

شتر کنندگانشرکت یعنی  شوند.می آغاز مکث و گفتار ستفاده خودترمیمی شروع برای غیرواژگانی آغازگر از بی  از اند.کرده ا

 اند.بردهکار به را توالی پرش و پرانتزسازی درج، حذف، بازیابی، جستجو، جایگزینی، کنندگانشرکت راهبردها، انواع میان

 

 اهوازی گویش عربی زباندر  ترمیم هایراهبرد ارجحیت. 4-4

صل هاییافته سی از حا سامد از حاکی زبانانعرب مکالمات برر ست. جایگزینی راهبرد بالای ب ع مجمو ازترمیم  ۵4د راهبر این ا

 و جستجوب ترتی به کاربرد، فراوانی به توجه با بعدی راهبرد دو است. داده اختصاص خود بهدرصد  ۲3بسامد  با راترمیم  ۲34

 راهبرد چهارمین و درصااد( سااومین  8/۱۵) 37فراوانی  با بازیابی ودرصااد(  4/۱8) 43د وقوع تعدا با جسااتجو اساات. بازیابی

درصد( ترمیم  ۵/8) ۱8د تعدا اند.رفته کاربه باردرصد(  7/۱۰) ۲۵و  درصد(  7/۱3) 3۲ترتیب  به درج و حذف هستند. پرکاربرد

  شد. مشاهده مطالعه این در پرانتزسازی از استفادهبا 

سامدترینکم داد نشان زبانعرب کنندگانشرکت از مستخرج هایداده بررسی  توالی پرش به مربوط  ترمیم راهبرد ب

ست. ستفادهبار  ۲۰د راهبر این ا صد  6/8ه و شد ا  لغو و مجدد سازیمرتب مجدد، بندیقالب راهبردهای  شود.می شامل رادر

 شود. می اشاره بودند ترمیم هایراهبرد دارای که هازبانعرب توسط شده تولید جملات از ایگزیده به ادامه در نشد. مشاهده

 . مثالجایگزینی (د

     ملابسی).( اهدومی اغسل ارید انه  -۱۰

/æne ærid aqsel æhdomi(.)melabesi/ 

 .بشورم هامولباس میخوام من ترجمۀ فارسی:

 کند.می اهدوم جایگزین را ملابس پس از انقطاع گفتار واژۀ گویندههستند.  معنی هم ملابس و اهدوم واژۀ دو این جمله در

 مثال:. جستجو (ذ
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                             رسول).(  سید یم رحت امس  -۱۱

/æmes rehet yem sæyed(.)Rasul/ 

 رفتم رسول سید پیش دیروز ترجمۀ فارسی:    

نام فرد  مکثنیاز به جستجوی ذهنی برای ذکر نام یک فرد دارد. بنابراین گفتار خود را قطع کرده و پس از  گوینده ،بالا مثال در

 کند.را به خاطر آورده و ذکر می

 . مثال:توالی پرش (ر

         برد الوکت).(  صعبه صایره الدنیا اه -۱۲

/ah æd-donya sayre sæ’bæ(.)æl-wæket boræd/ 

 شده سرد هوا).(  شده سخت زندگیآه    ترجمۀ فارسی:

که ارتباطی به  کندمی تولید را جدیدی جملۀ قبل، جملۀ ادامۀ جایه ب و میشود گسسته هم از گوینده افکار رشتۀ مثال ایندر

 گفتۀ پیشین خود ندارد.

 مثال:. حذف( ز

    محمد عمی).( خا شفت البارحه -۱3

/æl-barehæ shæfet kha(.)æmi Mohammad/ 

 دیدم را حسین عمو).(  دای دیشبترجمۀ فارسی: 

شده و متوجه نیاز به ترمیم می «دایی»ه حین تولید واژۀ گویند اینجا در شتباه خود  گفتار خود را متوقف کرده و  شود.متوجه ا

 کند.را تولید می عموتمام را حذف و با واژۀ جدید پس از مکثی واژۀ نیمه

 مثال. درج (س

        للبیتحگه انا راح امشی ).(  امشی راحانا  (4۱

 / æne rah æmshi (.)hageh æne rah æmshi lel-bæyet/ 

 خونه میرم منترجمۀ فارسی:      

گفتار پیشااین خود را تکمیل را درج کرده و  «حگه»کند. سااپس واژۀ جملۀ خود را قطع کرده و مکثی می گوینده مثال این در

 کندمی

  مثال: .بازیابی  (ش

                            للمدرسه مشینه لا حگه).(  حگه -۱۵

/hageh(.)hageh la meshane lel madrese/ 

 رفتیم مدرسه به نه راستی).(  راستی ترجمۀ فارسی:

 .کندمی تکرار بار دو را واژه یک گوینده مثال فوق شاهد بازیابی هستیم.  در

 . مثال:سازی پرانتز (ص
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 وحش باغ بل چبیر و املح فیل  ).( فیل فرد شفت  -۱6

/ʃæfet ferd fil(.)fil æmlæh wæ ʧæbir bel bagh wæhʃ/ 

 دیدم. وحش باغ توی رو بزرگ طوسی فیل یک).(  فیل یک ترجمۀ فارسی:

بر گوینده در این مثال پس از تولید گروه اسمی یک فیل، گفته خود را ترمیم کرده و با استفاده از راهبرد پرانتزسازی توضیحی 

 افزاید.آن می

 

  فارسی زبان و اهوازی گویش عربی زبان در مکالمات در هاشباهت ا و هتفاوت .4-5 

( حاکی از آن اساات که در گفتار ۱977) شااگلاف و همکاران الگوی به توجه باهای موجود نتایج حاصاال از بررساای داده

 این ارجحیت آنها، اعتقاد کنندگان هر دو زبان خودترمیمی  خودآغاز بیشترین بسامد را به خود اختصاص داده است. بهشرکت

شی ترمیم صر تولید از قبل گوینده آگاهی از نا ست. به این دلیل  ترمیم قابل عن صت اولین در گوینده ا  آن ترمیم به اقدام  فر

ست، گوینده اختیار در نوبت چون ،. همچنیندکنمی اقدام صتوی  ا  و ادب مبنای برنیز  شنونده و دارد ترمیم برای کافی فر

سبت احترام صت این گوینده به ن ستا، داده دهد.می قرار او اختیار در را فر ستند. در این را سأله ه های هر دو زبان مؤید این م

 ترمیم بعدی در هر دو گروه خودترمیمی دگرآغاز است. این امر نیز بیانگر ترجیح اجرای ترمیم توسط گوینده است.

ستخراج موارد خودترمیمی  ادامه یافت. یافتهبررسی داده شان داد آغازگرهای غیرواژگانی بیشتها با ا رین کاربرد را در ها ن

دهند. گویشوران زبان فارسی نه راهبرد کنندگان با انقطاع کلام و  مکث در گفتار ترمیم را انجام میشرکتهر دو گروه داشته و 

شگلاف )ترمیم از انواع ده سط  شده تو شرکتاند. در حالیکار برده( را به۲۰۱3گانۀ معرفی  زبان از هفت نوع کنندگان عربکه، 

ستفاده کردهراهبر صد و فراوانی (۵) و( 4) جداولاند. د ا شان می گروه دو مکالمات در ترمیمی هاراهبرد انواع وقوع در دهد. را ن

سی زبانان و  6/۲۰)  بار 44 فراوانی با جایگزینی شاهد کاربرد بالای ترمیم گروه دو هر در صد( در فار صد( در  ۲3ار )ب ۵4در در

ست.  همچنین، در گفتار  در ایم.بودهاهوازی  گویش عربی زبان سامد مربوط به راهبرد پرش توالی ا گفتار هر دو گروه کمترین ب

سازی مجدد نیز در بندی مجدد و مرتبای از لغو و ناقگ رها کردن صحبت مشاهده نشد. دو راهبرد قالبکنندگان نمونهشرکت

 اند.کار بردهکه فارسی زبانان این دو راهبرد را بهست، در حالیکار نرفته اکننده در پژوهش بهشرکتزبانان گفتار عرب

 

 .4جدول

 زبانانفارسی  مکالمات در ترمیم راهبردهای فراوانی توزیع 

 درصد تعداد ترمیم راهبرد ردیف

 6/۲۰ 44 جایگزینی 1

 8/۱6 36 جستجو 2

 ۵/۱3 ۲9 بازیابی 3

 66/۱۱ ۲۵ حذف 4

 8/۱۰ ۲3 درج 5

 ۵/8 ۱8 سازی پرانتز 6



 مسلم آل علی                        و زبان یعرب ی زباناهواز شیدر مکالمات گو میترم یقیتطب یبررس      |  257

 

 

 
 

 262 – 241شماره صفحات: ( 1403 پاییز و زمستان /15، پیاپی 2، شماره 9 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 

 

 

 

 .۵لجدو

 زبانانعرب  مکالمات در ترمیم راهبردهای فراوانی توزیع 

 درصد تعداد ترمیم راهبرد ردیف

 ۲3 ۵4 جایگزینی 1

 4/۱8 43 جوتجس 3

 8/۱۵ 37 بازیابی 3

 7/۱3 3۲ حذف 4

 7/۱۰ ۲۵ درج 5

 8/9 ۲3 سازی پرانتز 6

 6/8 ۲۰ توالی پرش 7

 ۱۰۰ ۲34 کل -

 

 

 گیری. بحث و نتیجه5

ران شااوو ترجیحات کاربرد آنها در مکالمات گوی ترمیم راهبردهای انواع ترمیم و انواع بررساای پژوهش این اصاالی هدف

ها بودند. ی موجود در دادههافاوتو تها تشاااباه  نگارندگان در پی یافتناهوازی زبان عربی و زبان فارسااای بود. همچنین، 

شگلاف )۱977) شگلاف و همکاران الگوی مطالعه این نظری چارچوب  راهبردهای درزمینۀ( ۲۰۱3( در رابطه با انواع ترمیم و 

س ترمیم شد. در ادامه با توجهابتدا ترمیم ت. ا شخگ  شده و انواع آنها م ستخراج  ها راهبردهای ترمیم داده ۀگانهبه الگوی د ها ا

 بندی شدند. دسته

 درج، حذف، بازیابی، جسااتجو، جایگزینی، راهبرد نه از خود مکالمات در زبانفارس کنندگانشاارکت شااد مشاااهده

هفت راهبرد  زبانعرب کنندگانشرکتهر چند،  کردند. توالی استفاده پرش و مجدد سازیمرتب مجدد، بندیقالب پرانتزسازی،

. در هر دو گروه، راهبرد اندبرده کاربهدر مکالمات خود  را توالی پرش و پرانتزسااازی درج، حذف، بازیابی، جسااتجو، جایگزینی،

صاص داده سامد را به خود اخت سامد وقوع و راهبرد پرش توالی کمترین ب شترین ب اند. همچنین، راهبرد لغو نیز در جایگزینی بی

 نشد.ها مشاهده داده

 اسااتفاده انواع ترمیم سااایر از بیشااتر خودآغازن از خودترمیمی  کنندگاشاارکتها نشااان داد هر دو گروه بررساای داده

 صااااحه ز خودآغااااا خااااودترمیمی ارجحیتو   اهمیاااات بااااه خود نظر بیان( با 369: ۱977) شگلاف و همکاران . نداکرده

 دیاست که بر صحت عملکرد موتور فعال تول یناظر ایدستگاه کنترل خاص  کیدهندۀ وجود افراد نشان یمیخودترم گذارند.می

 ۵/7 ۱6 مجدد بندیقالب 7

 6 ۱3 مجدد سازیمرتب 8

 7/4 ۱۰ توالی پرش 9

 ۱۰۰ ۲۱4 کل -
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کنترل  ابزار به عنوانرا  یمی( خودترم۱48: ۱98۱) ۲یکهها (.98 :۲۰۰۰، ۱)پساااتما کندینظارت مآن  یینها جۀیوگو و نتگفت

 3و آساااگود یمکل دگاهیاسااااس د . بردیآیبه شااامار م مینوع ترم نیکارآمدتر ،یغازخودآ یمی. خودترمکندیم یمعرف تیفیک

ستفاده میاز پرکننده ای و  را تکرار امشیاز پ یقسمت م،یترم ی(، فرد برا۱9۵9) شان نی. اکندها ا دهندۀ آن است که فرد عمل ن

 را قطع نکند. گفتارشکه  خواهدیم مخاطبهنوز بر سخنانش کنترل دارد و از 

پس از خودترمیمی خودآغاز شاهد کاربرد بیشتر خودترمیمی هستیم  زباندر مکالمات هر دو های پژوهش، بر اساس داده

( این مشاهده نیز دور از ذهن نیست، زیرا نشان از ترجیح ۱977) شگلاف و همکارانشود. بر اساس که توسط مخاطب آغاز می

  هد.دانجام ترمیم توسط خود گوینده و فرصتی است که شنونده برای ترمیم در اختیار وی قرار می

 نیمشااااهده شاااد. ا یرواژگانیغ یآغازگرها به عنوانانقطاع کلام و مکث  زیادکاربرد های هر دو زبان همچنین در داده

(، ۲۰۱۱) 4یلی(، کلمن و ه۱977) دارد، از جمله شگلاف و همکاران یخوانهم میترم نۀیمطالعات در زم ریسا یهاافتهیبا  جهینت

نسااابت به   یرواژگانیغ یآغازگرها اساااتفاده از تیارجحبیانگر ( که ۱393) و همکاران ینی(، و ام۱39۰) دپوریو وح ایکمقدم

ست یواژگان یآغازگرها رسد که بیشترین ( نیز در مطالعۀ آغاز ترمیم در مکالمۀ زبان فارسی به این نتیجه می۲۰۲۰کاظمی ) .ا

 واژگانی آغازگرهای بر ها،ترمیم انواع در غیرواژگانی آغازگرهای کاربردفراوانی برای آغاز ترمیم مربوط به انقطاع کلام اساات و 

(، انگلیسی ۱986، 6ی )برگهلند ،(۲۰۱۰ ۵فنلاندی )لاکسو و فرجونن چون هاییزبان مطالعاتکند وی اشاره می دارد. ارجحیت

سن،  سپر سوی )بردارت۱99۵)فاکس و ی شی، ۱99۱، 7(،  فران ست آن از حاکی( ۱994( و ژاپنی )هیا صلی الگوی که ا  در ا

ست واژگانی آغازگرهای بردن کاربه بدون آن مجدد شروع و گفتار انقطاع شامل خودترمیمی سطه به که ا  گفتار جریان آن وا

 پربسامدترین است گفتار انقطاع از حاکی که مکثی بودیم شاهد نیز حاضر پژوهش در  .شودمی قطع آن پایان یا واژه یک درون

 بود. خودترمیمی آغاز شیوه

شوران مکالمات ترمیم در  راهبرد نه ،ترمیم برای شده معرفی راهبرد ده بین از پژوهش این در سی و هفت  زبان گوی فار

شرکتدر گفتار عرب راهبرد شد. در دادهزبانان  شاهده  شترین جایگزینی راهبرد هر دو زبان هایکننده م ستفاده بی  راهبرد و ا

 اند.اری داشتهآم جامعه گویشوران بین در استفاده درصد کمترین توالی پرش

در  زین یافته نیاسااات که ا ینیگزیجا یبالا یدر مکالمات هر دو زبان، فراوان میکاربرد ترم یهااز شاااباهت یکی ن،یبنابرا

؛ کوآن و ۲۰۱3؛ شاااگلاف، ۲۰۱۱ ،یلی؛ کلمن و ه۲۰۱۰ ؛ فاکس و همکاران،۱998)ژانگ،  خوردیبه چشااام م گریمطالعات د

 (.۱4۰۲طاهرنسب و همکاران، ؛ ۲۰۱۵ ،8زریو

شااباهت دیگر مکالمات دو زبان عدم مشاااهدۀ راهبرد لغو و بسااامد پایین پرش توالی اساات. این نتیجه نیز در مطالعۀ 

اربرد راهبردهاست که هایی در کهای پژوهش حاضر حاکی از تفاوت( مشاهده شده است. هر چند بررسی داده۲۰۱۵) 9ساپوتری

                                                           
1 . A. Postma 
2 . A. E. Hieke 
3 . H. Maclay, & C. E. Osgood 
4 . M. Colman & P. Healey 
5 . M. Laakso & M. L. Sorjonen 
6 . T. Berg 
7 . S. Bredart 
8 . L. Quan & M. Weisser 
9 . D. Y. Saputri 



 مسلم آل علی                        و زبان یعرب ی زباناهواز شیدر مکالمات گو میترم یقیتطب یبررس      |  259

 

 

 
 

 262 – 241شماره صفحات: ( 1403 پاییز و زمستان /15، پیاپی 2، شماره 9 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 جزئیات اما هستند، جهانی ترمیم کلی اصول اگرچه ( در این باب عقیده دارند ۲۰۱۰نی همچون فاکس و همکاران )پژوهشگرا

 .باشد متفاوت هازبان بین تواندمی آن

 فرایندهای از ایمجموعه انسااان در گفتار تولید دسااتگاه اینکه به توجه با روانشااناختی، منظر از که ذکر اسااتبه لازم

، ۱)ایساانک و کینه سااازدمی مواجه چالش با را گفتار تولید نحوۀ  درک که دارد بر در را ذهنی مشاااهدۀ غیرقابل و پیجیده

 مشاهدات صحیح و دقیق تبیین ،دلیل این به کنند.می ایفا سزاییهب نقش میان این در نیز غیرزبانی عوامل علاوه، به (. ۲۰۰۵

 کنندگان ازشاارکت ۀاسااتفاد حیتوضاا یبرا نیساات. ممکن راحتی به  گویشااوران توسااط ترمیم راهبردهای کاربرد زمینه در

 یسااازمانده ،ی( اسااتناد کرد. آنها معتقدند که در تعاملات اجتماع۱977)  به نظر شااگلاف و همکاران دیبا م،یترم یراهبردها

سازوکار میترم ست.  یدهسازمان یبرا یدر واقع  شانبه کاربرد زبان ا ست  یباورند که زبان ابزار نیبر ا نیهمچن ای که برای ا

 ۲کرمس .کندیکمک م زین یاجتماع یبه سازمانده میترم بنابراین، سازوکار ،قرار دارددر دسترس انسان  یواقع یایدر دن یزندگ

اعمال بر گفتار خود  ندهیگو که ینظارت یشاااناختروان یساااازوکارها لیاسااات که به دل دهیعق نیبر ا زی( ن333-334: ۱999)

و  یاسیق یالگوهادهندۀ نشان یمیخودترم یراهبردها عیوزت . شودمیمشاهده  ییهاشباهت یمیخودترم یدر رفتارها د،کنیم

شابه ست و کاربرد زبان یریفراگ یندهایدر فرا یم شترک  نیادنم یهابه نظام نهیزم نیدر ا زی( ن۲۰۱۱) یلی. کلمن و ها  درم

شاره کرده یهازبان شورانیگو متفاوت را  یکاربرد الگوها کانام م،یترمسازوکارهای  تیبه نظر آنها ماه ن،یاند. همچنمختلف ا

 .سازدیفراهم م

(، ۲۰۱۵ی )ساپوتر هاییافته با  به دست آمد، پژوهش این در  ترمیم راهبردهای کاربرد ارجحیتو   فراوانی با رابطه درآنچه 

 بیشترین با جایگزینی (،۲۰۱۵ی )ساپوتر مطالعه در خوانی دارد.( هم۱4۰۲) و همکاران ( و طاهرنسب۱39۰ر )وحیدپو و کیامقدم

( ۱39۰حیدرپور ) و کیامقدم علاوه،.  به بودند کار رفتهبه هایراهبر کمترین ، صفر فراوانی با لغو و  تکرار توالی، پرش و فراوانی

  اند.کاربرد بیشتر آغازگرهای غیرواژگانی در مقابل واژگانی را در نتایج دریافت کردهنیز 

 در برخی مواقعکنندگان که شرکت دهدینشان م میترم یتعامل نقش کرد ادعا توانمی ،مطالعه این هاییافته به توجه با

روابط  چگونگیحاکم بر مکالمات و  طیشرا ن،ی. همچندکننیم استفادهدر مکالمات  یزبانو برون یاهداف تعامل یبرا میترماز 

در  تواندیم زی( ن۱97۵) سیگرا یاست. به نظر نگارندگان، اصول همکار مؤثراز آنها  یو کاربرد نوع خاص هامیترم جادیافراد، در ا

که همچنین، چنان .گیردمد نظر قرار  آینده یهادر پژوهش دتوانیمیه فرض نیاو  باشد  تأثرگذار میمختلف ترم یکاربرد راهبردها

گوید، های فرهنگی را در ترمیم دخیل دانسته و از تاثیر عوامل فرهنگی بر نحوۀ انجام ترمیم سخن می( تفاوت۲۰۰7سیدنل )

 های مشاهده شده را از این منظر نیز مورد توجه قرار داد. توان تفاوتمی
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